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Written Record of Interview of Witness
Criminal Case File/Dossier Pénal

$#U8/No: 002/14-08-2006
SEUSBG;S:ESQ!/ Investigation/Instruction

#198/No: 002/19-09-2007-ECCC-OCLJ

On the twenty ninth of October, two thousand and eight, at 17:00 hours afternoon, at
village 9, (Raingsei #4]), Sré Sangkum ${sUtul} ¥ subdistrict, Koh Nhék 1Melm district,

Mondulkiri Hﬂéﬂmﬁ? province,

We, SIM Soriya fﬁ’: 5] sq?ri"n, Investigator of the Extraordinary Chambers, being assigned
by the Rogatory Letter of the Co-Investigating Judges, dated 26 May, 2008,

Noting the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers, dated 27 October
2004,

Noting Rules 24, 28 and 60 of the ECCC Internal Rules,

U WithMr. ................ as sworn Interpreter of the Extraordinary Chambers,

Recorded the statements of SAN Lin fU8 ?ﬁS a witness, who provided the following

information regarding his personal identity:
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The undersigned, SAN Lin, 70 years old, was born in Koh Mayeul smethitfing village,
Peam Chimiet MHR$8]# subdistrict, Koh Nhék district, Mondulkiri province.

He is of Cambodian nationality from the Phnorng £} and Laotian ethnicities. His current

occupation is a rice farmer,

His father,San £i8, is “deceased”, and his mother, BAm Eﬁ, is “deceased”.

His present address is in Sré Chrey ${fui{si village, Nang Khilik NG subdistrict,
Koh Nhék district, Mondulkiri province.

He is married to Phang %4, “alive”, and is the father of 3 children.

The witness has no criminal record.

The witness declared that he can read, write and understand the Khmer and Laotian
languages.

The witness declared that he can not read and write any other languages.
Therefore, the original of this Written Record is written in the Khmer language.

We advised the witness that an audio or video recording was being made of this
Interview.

The witness told us that he is not related to either the Charged Persons or to any of
the Civil Parties.

The witness took an oath, in accordance with Rule 24 of the ECCC Internal Rules.
We notified the witness of his right against self-incrimination, in accordance with
Rule 28 of the ECCC Internal Rules.

Questions (Q)-answers (A):

Q: Can you describe your backgrounds before 19757
A: Before 1970 1 was a rice farmer in Koh Mayeul village. In 1970 the Vietnamese army

attacked and occupied Sén Monorom ISHI8174], Koh Nhék $Meiifi, and Rattanakiri
{6RAT. In 1970 I joined the militia in Koh Nhék district. In 1972 I became a company

commander, stationing in Kadauy MHT village, Roya it subdistrict, Koh Nhék district,

and was in charge of about one hundred soldiers. In 1974 1 was promoted to be the
commander of Battalion 1, stationing in Sector 105, and I was in charge of more than 200

soldiers. Ta Laing mgﬁu was the person to promote me. I was the commander of
Battalion 1 until the Vietnamese arrived in 1979. My battalion deputy was Paing qﬁiﬂ,

(died on the battle field after 1979). PHY Nit & B (arrested in 1977-78) was (one) of
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my battalion members. The commander of Battalion 2 was Léng 1§{i1 (a native of
Rattanakiri, disappeared). His deputy was Vieng iﬂ«':ﬁ alias Kham 81 (died after 1979).
His battalion member was Maing ‘Efm (nowadays is living in Keo Seima indsam. He is
Sarun’s fUN{B younger brother). The base of Battalion 1 was in the western part on the

top of Phnom Kraol iLFﬂ[U (Mountain). The base of Battalion 2 was at the Phnom Kaol

dam, which was about one kilometer away from Battalion 1. The Battalion 2 was in
charge of security. Within their compound there was prisoners detention building, which
was built on the ground with thatch roof and without walls. The works of Battalion 1
included working the rice fields and building dam; and most of the time stationing along

the border at Mayeul, Au Lve %l and Mareuch n1it. Léng (who disappeared because

he, as it was heard, violated the moral code) was the one who permanently stationed at
the Office of Battalion 2 which located at the Phnom Kraol dam. Léng also went to
station at the border occasionally. Vieng alias Khdm’s and Maing’s role was to station at
the border. My daily works included stationing at the border, building dam, and working
the rice fields. There was no prisoner detained in the compound of my battalion base.

[ We] didn’t take in and didn’t arrest any prisoner. Once a month 1 went to attend a

meeting at Office Ka-11 (f1 99) of Ta Sophea fMEJM. People up to the rank of company

attended that meeting. Occasionally, Ta Laing came to attend that meeting. I never saw
any [cadres] from the Center coming to hold any meeting in Koh Nhék. Ta Sophea, who
was the chief of military for the entire Sector, was in charge of Ki-11and hundreds of
armed soldiers. When I went to attend a meeting there, I never saw any prisoner detention
building. Each time I was there I didn’t dare walk through the compound of Office Ka-
11. In each meeting both Ta Sophea and Ta Laing talked about food production and
country defense. They also talked about how to strengthen spirit, not to be incited by the
Vietnamese, and the traitorous network hiding in Angkar. Ta Sophea also said “whoever
pierces a whole through the dam or makes loss of many cattle is the enemy”. Besides
that, military work was to defend the borders.

Q: Can you describe the events related to the prisoners which you saw at the Phnom Kaol
dam?

A: Isaw that when I rode by in the car, but I never went in. I saw about 50 to 60
prisoners. I didn’t know about that clearly because I never went in, and I never asked the
commander of Battalion 2 either. |If I asked] I was afraid that they would accuse me of
being a traitor: So, I don’t know what kinds of prisoners and who arrested them and
brought them there.

Q: Can you describe the procedure of giving orders, the military assignment, and the
arrest of the prisoners?

A: Tnoticed that there were many prisoners, and that prison was created since 1975-76
until 1979. So Ta Sophea was the person who gave the assignment and orders to the all
soldiers including those of the Battalion 2, Office K& 11 soldiers, or the district soldiers;
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this means that Ta Sophea was really the person to give orders and know about [prison].
As for my battalion, we didn’t do the security work. I am not sure whether the Center
knew about that security work, but I knew that Ta Sophea and Ta Laing went to attend
meetings in Phnom Penh. I never saw cadres at the Center level visiting Sector 105.

Q: Did you ever encounter the Vietnamese troops at the border?
A: The soldiers and I used to run into them, but both sides, the Cambodian and
Vietnamese, just avoided each other.

Q: Did you cver see any corpses or pits of the victims?
A: I never saw and never heard about it.

Q: Can you describe the arrests that you knew about?

A: One day there was an important meeting, attended by the civilian cadres from the
subdistrict and district levels, and the ranks of platoon and up from the military, and
presided over by Ta Sophea and Ta Laing. I also attended that meeting. Ta Sophea and
Ta Laing said that there was a trail of people’s gathering, probably the Vietnamese, at the

Sang Takoeuy RIMENIELS near Au Chbar HIG and Koh Nhék district headquarter. At
that time Ta Laing and Ta Sophea both ordered me to search for the Vietnamese. I spent

about 3 days to scarch for them up to Lvé #lf. When I returned from that search, I found

out that Svay Egﬂﬁj, who was the district secretary of Koh Nhék, had committed suicide
by hanging himself. I also don’t understand why my battalion was involved in that event
because PHY Nit & §ﬁ, the [committee] member of my battalion, and Leuy ?Fﬁtﬁ, the
company commander in my unit, along with my other 2 subordinates who were military
cadres named Dam #] alias La 81 and Bun Théang ﬁS %511 were arrested and taken away.
1didn’t know the real motive, but I suspected that those who disappeared were accused of
having connections with Vietnam. When Nhun QJ’]S, the chief of Ta Khdam Phoun’s

Office, took his subordinate cadrcs to escape to Vietnam, I was assigned to hunt them
down, but I could not find them. Later I found out that some people in Nhun group were
able to escape into Vietnam, but others lost their way and returned back to their old unit.
My soldiers who went after me shot dead one escapee who was my relative (not
remember his name). The person who had been shot to dead lost his way [during his
escape]. I don’t know about any other arrests.

Q: Do you remember in 2005 you provided information to the DCCam staff in Peam
Chimiet village, Nang Khilik subdistrict, Koh Nhék district, Mondulkiri province ERN
0229173-0229268?

A: Yes, I remember.

Q: Can you describe again the arrest of Division 920 (pages 44-47 of the above

interview) as well as what happened to Haim and Kham Phoun (pages 65-70 of the above
interview)?
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A: One day in 1978 I was asked by Ta Sophea M fJf and Ta Sarun M AN{8 to board
an airplane to go to Phnom Penh. Accompanied them were Ta Kim M ﬁﬁ', the deputy of
Division 920, Ta Lork 1 (3fi (Ta Laing’s elder brother and was the member of Sector

105 Committee) and Ta Vieng ‘iﬂﬁ. When we arrived at Po Chen Tong 1m§§8ﬁﬁ

[airport] they detained Ta Kim. One night later I saw they called Ta Sophea to get in a car
and drove away. He disappeared since. Other people, who had been in the airplane with

me, took a motor boat back to Mondulkiri and then drove a car from Kratie {fitfis. About
one year before this event, Kham Phoun’s son named Kham was arrested and imprisoned
because Nhun had escaped. A nephew of Khim Phoun named Phut 1 was also arrested.

Ta Laing went to study in Phnom Penh for a half month, and later returned to ask Ta
Khiam Phoun to go with him to study in Phnom Penh. I dissuaded Ta Laing not to take Ta
Khim Phoun with him, because his subordinates here would misunderstand that he was
arrested by Ta Laing; then they would fight and kill each other. But Ta Laing didn’t listen
to my idea, instead he said “when Kham Phoun returns, [we] release his children, then
there would not be any more problem”. I didn’t understand his rational why they didn’t
release Kham Phoun’s children before they took him to study. Later I heard through Phan

Khon #18 $1NS alias Chuon fJ8 that Him and Laing had killed each other in Phnom

Penh. At that time Phan Kh6n moved up to be the deputy secretary of Sector 105, Ta
Lork became the member and Ta Sarun became the secretary.

One copy of the Written Record was provided to the witness.
This interview ended at 20:25 hours at night on the same date.

The Written Record was rcad out to the witness; the witness had no objections and
signed it.

LI After the Written Record was read out to the witness, the witness refused to sign it.

Witness Interpreter Investigators
[Signature/Thumbprint] [Signature] [Signatures]
SAN Lian
B8 g8
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